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ПРИЛОЖЕНИЕ
к Решению Коллегии 
Евразийской экономической комиссии
от                              20        г. №         .


ИЗМЕНЕНИЯ,
вносимые в формы Единых ветеринарных сертификатов 
на ввозимые на таможенную территорию Евразийского экономического союза подконтрольные товары из третьих стран


1. По тексту форм 1 – 49:
а) слово «МЭБ» заменить словом «ВОЗЖ»;
б) слова «скрепи овец» заменить словами «скрепи овец и коз»;
в) слово «артериит» в соответствующем падеже заменить словами «артериит лошадей» в соответствующем падеже;
г) слово «(бугорчатки)» исключить.
2. В форме 1:
а) в пункте 4.1:
в абзаце третьем цифру «3» заменить цифрой «12»;
в абзаце пятом после слова «дерматита» дополнить словами «крупного рогатого скота», слова «трех лет» заменить словами «36 месяцев»;
б) в пункте 4.6:
абзац первый заменить абзацами следующего содержания:
«4.6. Животные в течение не менее 21 дня находились в карантине под наблюдением представителя государственной/официальной ветеринарной службы страны-экспортера и не имели контакта с другими животными. В период карантинирования проводилось ежедневное внешнее обследование. Животные клинически здоровы, пробы от них исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:
- блутанг ____________________»;
в абзаце девятом слова «если не были вакцинированы или обработаны с профилактической целью дегидрострептомицином или веществом, зарегистрированным в стране-экспортере, дающим эквивалентный эффект» заменить словами «сведения 
о серологическом мониторинге стада путем тестирования поголовья 
2 раза в год».
3. В форме 2:
а) пункт 4.1 после абзаца шестого дополнить абзацем следующего содержания:
«- заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота – в течение последних 36 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией или животные доноры содержались не менее 60 дней на предприятиях искусственного осеменения, где в этот период не было случаев заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота;»;
б) в пункте 4.5: 
абзац первый изложить в следующей редакции: «4.5. В сроки, рекомендованные ВОЗЖ до взятия спермы, пробы от быков-производителей исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:»;
дополнить абзацем следующего содержания:
«Быки-производители невакцинированные против инфекционного ринотрахеита протестированы на наличие антител к вирусу инфекционного ринотрахеита крупного рогатого скота дважды с интервалом 21 день с отрицательным результатом. У быков-производителей с неизвестным серологическим статусом, серопозитивным к вирусу и вакцинированным против инфекционного ринотрахеита, тестированию подвергнута аликвота спермы, отобранная при каждом отборе спермы и подвергнутая тестированию в полимеразной цепной реакции или в реакции изоляции вируса в соответствии с рекомендациями ВОЗЖ с отрицательным результатом.».
4. В форме 3:
а) в пункте 3.1 слова «в центрах отбора спермы и (или) центрах» заменить словами «на предприятиях», слова «хозяйствах, в центрах» заменит словами «хозяйствах, на предприятиях»;
б) абзац второй пункта 3.2 исключить;
в) в пункте 3.6:
в абзаце первом слова «утвержденным экспортирующей страной» заменить словами «рекомендованным ВОЗЖ»;
абзац четвертый после слова «бруцелез» дополнить словами 
«2 раза в год»;
абзац седьмой исключить;
абзац восьмой после слова «скота» дополнить словами «(серологический тест или тест идентификации возбудителя в образце крови)»;
абзац девятый после слова «ринотрахеит» дополнить словами «(серологический тест - парные пробы с интервалом 21 день)».
5. В форме 4:
а) в пункте 4.1: 
абзац шестой дополнить словами «или административной территории в соответствии с регионализацией»; 
в абзаце седьмом слова «нодулярного дерматита» заменить словами «заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота»;
б) пункт 4.4 после слова «также» дополнить словом «ветеринарных»;
в) абзац первый пункта 4.5 изложить в следующей редакции:
«4.5. Экспортируемые животные содержались в карантине не менее 21 дня, во время которого проводились термометрия и диагностические исследования проб от животных в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
6. Абзац первый пункта 4.5 формы 5 изложить в следующей редакции:
«4.5. Во время карантина проводился клинический осмотр животных с термометрией по показаниям. Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
7. В форме 6:
а) в пункте 4.1 слова «в центрах» заменить словами «на предприятиях»;
б) в пункте 4.3 слова «в центре» заменить словами «на предприятии»;
в) абзац первый пункта 4.6 изложить в следующей редакции:
«4.6. В сроки, рекомендованные ВОЗЖ, перед взятием спермы пробы от баранов-, козлов–производителей исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
8. Абзац первый пункта 4.4 формы 7 изложить в следующей редакции:
«4.4. Во время карантина проводился клинический осмотр животных с термометрией по показаниям. Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
9. В форме 8:
а) в пункте 4.1 слова «в центрах отбора спермы и (или) центрах» заменить словами «на предприятиях»;
б) в пункте 4.3 слова «в центре отбора спермы и (или) в центре» заменить словами «на предприятии»;
в) абзац первый пункта 4.4 изложить в следующей редакции: 
«4.4. Во время содержания на предприятии искусственного осеменения перед взятием спермы пробы от хряков исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
10. Абзац первый пункта 4.2 формы 10 изложить в следующей редакции: 
«4.2. Во время карантина проводился клинический осмотр животных с ежедневной термометрией, а также исследования проб от животных в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
11. Первый абзац пункта 4.2 формы 11 изложить в следующей редакции:
«4.2. Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
12. В форме 12:
а) в абзаце первом пункта 4.1 слова «в центрах отбора спермы и (или) в центрах» заменить словами «на предприятиях»;
б) в пункте 4.2 слова «, центрах отбора спермы и (или) центрах» заменить словами «или предприятиях»;
в) абзац первый пункта 4.4 изложить в следующей редакции:
«4.4. В сроки, рекомендованные ВОЗЖ до взятия спермы, пробы от жеребцов исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
13. В форме 13:
а) пункт 4.2 после слова «также» дополнить словом «ветеринарных»;
б) абзац первый пункта 4.3 изложить в следующей редакции:
«4.3. Во время карантина проводился клинический осмотр с ежедневной термометрией. Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
14. В пункте 4.1 формы № 14 слово «Однодневные» заменить словом «Суточные».
15. В форме 16:
а) в пункте 4.1: 
слово «(бугорчатки)» исключить;
слова «эпизоотической геморрагической болезни оленей» заменить словами «вируса эпизоотической геморрагической болезни»;
б) предложение третье абзаца первого пункта 4.2 изложить в следующей редакции:
«Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
16. Пункт 5.1 формы 17 изложить в следующей редакции:
«5.1. Перечисленные в пункте 2 настоящего сертификата живые рыбы, беспозвоночные и другие пойкилотермные водные животные, предназначенные для продуктивного выращивания, племенного и иного использования, в течение 72 часов перед отправкой были подвергнуты визуальному осмотру, в результате которого не выявлены признаки каких-либо заразных болезней животных которые могут представлять опасность для водных пойкилотермных животных, других животных или здоровья человека.».
17. Абзац первый пункта 4.4 формы 19 изложить в следующей редакции:
«4.4. Во время карантина проводился клинический осмотр животных. Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
18. В форме 20:
а) абзац второй пункта 4.1 изложить в следующей редакции:
«- африканской чумы лошадей, зооантропонозной чумы, заразного узелкового дерматита крупного рогатого скота - в течение последних 36 месяцев на территории страны или административной территории в соответствии с регионализацией;»;
б) абзац первый пункта 4.4 изложить в следующей редакции:
«4.4. Во время карантина проводился клинический осмотр животных. Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
19. В ворме 22:
а) в абзаце первом пункта 4.3 слова «заготовленных в хозяйствах» заменить словами «происходящих из хозяйств», слово «территориях» заменить словом «территорий»;
б) пункт 4.4 после слова «также» дополнить словом «ветеринарных»;
в) в пункте 4.5 слова «Санитарнным кодексом» заменить словом «Кодексом здоровья»;
г) абзац девятый пункта 4.6 после слова «сальмонелами» дополнить словами «или возбудителями других бактериальных инфекций»;
20. В форме 23:
а) в пункте 4.3:
слова «заготовленных в хозяйствах» заменить словами «происходящих из хозяйств»;
слово «территориях» заменить словом «территорий»;
слово «3 лет» заменить словом «36 месяцев»;
б) пункт 4.4 после слова «также» дополнить словом «ветеринарных»;
в) абзац восьмой пункта 4.6 после слова «сальмонелами» дополнить словами «или возбудителями других бактериальных инфекций».
21. В форме 24:
а) в пункте 4.4 слово «медикаментозных» заменить словами «ветеринарных лекарственных»;
б) абзац 4.6 после слова «сальмонелами» дополнить словами «или возбудителями других бактериальных инфекций».
22. В форме 25:
а) в абзаце первом пункта 4.3 слова «заготовленных в хозяйствах» заменить словами «происходящих из хозяйств, расположенных », после словова;
б) в пункте 4.4 слово «медикаментозных» заменить словами «ветеринарных лекарственных»;
в) абзац девятый пункта 4.6 после слова «инфекций» дополнить словами «в количестве, представляющем опасность для здоровья человека в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями».
23. В пункте 4.6 формы 26 слова «в герметически закрытой упаковке» исключить.
24. В форме 27:
а) в абзаце первом пункта 4.3 слова «заготовленных на территориях» заменить словами «происходящих из хозяйств»;
б) в пункте 4.4 слово «медикаментозных» заменить словами «ветеринарных лекарственных»;
в) абзац пятый пункта 4.5 после слова «инфекций» дополнить словами «в количестве, представляющем опасность для здоровья человека в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями;».
25. В пункте 4.2 формы № 28 слова «бруцеллеза крупного рогатого скота» заменить словом «бруцеллеза», слова «паратуберкулеза крупного рогатого скота» заменить словом «паратуберкулеза», слова «туберкулез мелкого рогатого скота заменить словом «туберкулез».
26. В форме 29:
а) в пункте 4.3 слова «4 лет» заменить словами «48 месяцев»;
б) абзац восьмой пункта 4.5 после слова «инфекций» дополнить словами «в количестве, представляющем опасность для здоровья человека в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями».
27. В форме 30:
а) в пункте 4.1 слова «на территории хозяйства» исключить;
б) в пункте 4.3 слова «лекарственных препаратов» заменить словами «ветеринарных лекарственных средств».
28. В форме 31:
а) пункт 4.2 слова «здоровья наземных МЭБ» заменить словами «здоровья наземных животных ВОЗЖ»;
б) абзац третий пункта 4.3 формы 31 изложить в следующей редакции:
«- не контаминирована сальмонеллами и возбудителями других бактериальных инфекций в количестве, представляющем опасность для здоровья человека, в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями;».
29. Абзац третий пункта 4.1 формы 32 после слова «дерматита» дополнить словами «крупного рогатого скота».
30. В форме 38:
а) в пункте 4.3:
второй абзац после слова «биотоксины» дополнить словом «(фикотоксины)»;
абзац шестой изложить в следующей редакции: 
«- не контаминирована сальмонеллами и возбудителями других бактериальных инфекций в количестве, представляющем опасность для здоровья человека, в соответствии с установленными на таможенной территории Евразийского экономического союза требованиями;»;
б) в пункте 4.4 словв «центрах очистки» заменить словами «распределительно-очистительных центрах».
31. В форме 39:
а) в пункте 4.3:
слова «заготовленных в хозяйствах» заменить словами «происходящих из хозяйств»;
слово «территориях» заменить словом «территорий»;
б) пункт 4.4 после слова «также» дополнить словом «ветеринарных»;
в) в пункте 4.5 слова «Санитарным кодексом» заменить словами «Кодексом здоровья»;
г) абзац девятый пункта 4.6 после слова «сальмонелами» дополнить словами «или возбудителями других бактериальных инфекций».
32. В форме 41:
а) в пункте 4.1 слова «эпизоотической геморрагической болезни оленей» заменить словами «вируса эпизоотической геморрагической болезни»;
б) предложение третье абзаца первого пункта 4.2 изложить в следующей редакции:
«Пробы от животных исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:».
33. В форме 44:
а) в пункте 3.1:
слова «в центрах отбора спермы и (или) в центрах» заменить словами «на предприятиях»; 
слова «центрах искусственного» заменить словами «предприятиях искусственного»;
б) в пункте 3.5 слова «с использованием диагностического теста, который соответствует методам, рекомендованным МЭБ (при наличии),» исключить.
34. Пункт 4.3 формы 46 изложить в следующей редакции:
«4.3. Пробы от кобелей - доноров спермы были не позднее чем за 14 дней до отбора спермы исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:
лептоспироз (если они не были вакцинированы или обработаны с профилактической целью дигидрострептомицином или иным веществом, зарегистрированным в стране-экспортере, дающим эквивалентный эффект) ________________________
бруцеллез _______________________________».
35. Пункт 4.4 формы 47 изложить в следующей редакции:
[bookmark: _GoBack]«4.4. Пробы от кроликов - доноров спермы в течение 30 дней перед отбором спермы исследованы в лаборатории (аккредитованной или сертифицированной в установленном порядке) с отрицательными результатами (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на геморрагическую болезнь кроликов _____________».
36. В пункте 3.2 формы 48 слова «(эпизоотическая геморрагическая болезнь)» исключить.


______________
